AIATQNIZMA ZTA AATINIKA

EKOQNHZEIZ
A. Na petappdocte ta anoondopata 3 - 6:

1. Tum Scipio cum se ipsum captum venisse eos existimasset,praesidium domesticorum in tecto
conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara
voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec
postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones
postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt.

2. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio
lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtute antecellat ». Tum adulescens , viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus,
iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.

3. Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M.Antonii fuerat, Athenas confugit. Ibi
vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.

4. ltaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia
vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae
consulueritis. Mementote rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse.

5. Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab his in castra delatus est tristis et trepidus, dum
obvia turba quasi moriturum eum miseratur.. Postero die Claudius imperator factus est

6. Meliora enim fore spero,quae deinceps scribam. Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in
ingeniis:quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim
vieta et mollia, non matura mox fiunt sed putria.

(MONAAES 40)

B. MapatnpnosIg:

1a.Na ypdyete toug tunoucg nou {ntouvtal yia kabepla and tig napakdtw Aé€eLc:

fores : KANTIKA €VikoU

ianuae : YEVIKA nAnBuvTikoU

Filius : VEVIKN €VIKOU

verbis : altatikn evikou

proelii :(6la ntwon otov avtiBeto aplBud
exercitu : (dla ntwon otov avtiBeto aplBpd
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species : OTIKA evikoU

discrimine : ovopaotikf nAnBuvTikoU
commilitones :a@alpetikn avtiBetou aplBpou
pomis : KANTIKA (Slou aplBuou

(MONAAES 10)

1B. Na ypayete toug TUNoug Twv avtwvuplwy nou {ntolvtal:

ipsum : YEVIKN eVikoU BnAukoU yévoug
quod :altiatikn nAnBuvtikou {dlou yévoug
se s altatikn nAnBuvtikoU a 'npocwnou
his : ovopaotiki nANBuvTIKoU BNAUKOU YEVOUC
idem : VEVIKR NANBuUVTIKOU apoevikoU YEVOUC
(MONAAEZ 5)
1y. Na ypa@ouv ol tunot entBétwv Kat entppnPdatwv nou {ntodvrat:
clara : enippnua cuykpttikoU Babuou
sanctum : (6la ntwon, yévoc kat aplBudg otov cuykpltiké Babud
cupide : ot duo Aot Babpot
extremo : ovopaotiki nAnBuvTikoU, BetikoU BaBuol oto BNAUKO YEVOC
tristis : VEVIKN €VIKoU, unepBetikoU Babpol oto oudETePO VEVOC
meliora : BetkdC Babuodc enpprjpatog kat dotiki nAnBuvtikoU aplBpou, unepBetikoU
Babuol oto apoevikd yévog
postero :16la ntwon kat apBuoéc, unepBetikol Babuou oto (dlo yévoc
mollia : enippnua Betikol Babpuou
(MONAAES 5)

2. Na ypdawete touc pnuatikol¢ tunoug nou {ntouvtal( otoug nepippactikolc tunougva
AdBete undéywn T0 UNOKEIPEVO):

admiratum : AlTIATIKA €VIKOU yepouvdiou Kal KANTIKEA eVIKOU PJETOXAG EVECTWTA
oUOETEPOU VEVOUC

reserari 1V nANBUVTIKO OPLOTIKAG CUVTEAECPEVOU HEAAOVTA TNC EVEPYNTIKAC
nepi@pactiking culuyiag



intromitti :y eVikO UNOTAKTIKAG NapatatikoU avtiBeTng puwvig

congrediamur ;anapéP@ato pEAAOVTA Kat apalpeTikn) NANBUVTIKOU JETOXNC NAPAKELIUEVOU
oUOETEPOU VEVOUC

cernatur : {6log tinog og napakeipevo

confisus : B'nAnBuvtikd unotaktikng unepouvteAikou(va An@ Ol undwn to unokeipevo)
confugit : a’nANBUVTIKO OPLOTIKAC EVECTWTA KAl PEAAovTa (Olag pwVAC

adduxit B evikd NpooTAKTIKAC evEoTWTA (Olag pwvng Kat SoTikr yepouvdiou

scribam ;anapép@ato (dlou xpdvou avtBetng pwvig

gignuntur : B evikd oploTKNC napakelpévou dlac pwvnc(va AneBel undwn to

UMNoKelgevo)

(MONAAES 10)

1. a. ApoU avtikataotoeTe Tov TUNo «cernatur» pe tov TUNo «cernebatur» va kdavete tnv
anapaitntn aAayn otnv dsutepeUouoa npdtaon: « Quanto miles Latinus Romano antecellat».

(MONAAA 1)
1.B. Na yivel copntuén:
Scipio Africanus dux erat; praedones in Liternum venerunt.

(MONAAES 2)

I.1.y. incredibile auditu: Na avayvwplotei ocuvtaktikd n opdon kat va onAwBei o
npocdloplopdc tnc avapopdg e yepouvdlo.

(MONAAES 1)

2. a. Na énAwbBel n anayépeuon pe dAoug toug Suvatoug tpdnouc: tutamini patriam

(MONAAES 2)
2. B. Na petatpanel n evepyntki wvi o€ nabntikf Kat 1o avtiotpoPo:
-Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt.
- Postero die Claudius imperator factus est
(MONAAEZ 4)

r2.y. Na petatpanoulv ta anapéugata atnv aAAn ewvi kat va dnAwBel n dtapopd otn
onuaola.

- is fores reserari eosque intromitti iussit

(MONAAES 2)



3. a. Na avaAUoete TI¢ napakatw PETOXEC oTIC aviiotoixeg deutepelouceC NPoTATELC:
-abiectis armis (ue tov 10TOPIKO-SiNnyNUatikd cum)

- quasi moriturum

(MONAAEZ 3)
3. B. Na dnAwoete Ti¢ {bleg enppnuatikéc £vvoleg Pe AAAo Tpono:
-fortior hoste
-post bellum Actiacum

(MONAAES 2)

3.y. Na xapaktnpioete ocuvtaktka tn AéEn «Athenas» kat va dnAwoete yia 1o ouclactikd
«Neapolis» :

a. tnv (dla enppnpatikn évvola Kat

B.tnv otdon os téno

(MONAAEZX 3)
4. a. Na xapaktnplotouv nAfpwc ol SeutepeUOUCES NPOTACELC:
- cum se ipsum captum venisse eos existimasset
- ut singularis proelii eventu cernatur

(MONAAES 5)

4. B. Na xapaktnplotoUv ocuvtaktkda ot napakdatw épot: domesticorum, admiratum, eventu,
pugnandi, opibus.

(MONAAES 5)

AMNANTHZEIZ

A. Na petappdocte ta napakdtw anoondaopara:

3. Metd ) vaupaxia oto Aktlo, o Kaoolog and tnv Mdpua, o onoilog €ixe unnpetroel otov
otpatd tou Mdpkou AvVTWwVIou, Katépuye otnv ABrnva. Ekel, goAic eixe napadwoel tnv
Tapaypévn Wuxn tou otov Unvo, (étav) Eapvikd Tou egPaviotnke gia QpLKTH HopPn.

4. ®ulaxteite Aoindv and tov kivduvo, npootatéyte tnv natpida. Mnv éxete euniotoolvn
ot duvapelc Tnc néAnc. Na anofdAete tnv autonenol®non nou eivat unepBoAikr og oac.
Mnv niotéwete nwc Ba evdlapepbel kaveic yia tnv natpida, av eosic ot idlot dbev ppovtioete
yla tnv natpida. Ouunbeite éti kAnote n noAiteia BpéOnke otov £éoxato kivouvo!».

5. &6t eAnidw, 6t Ba eival kaAUtepa autd nou Ba ypdww otn ouvéxela. Nati autd nou
oupBaivel otoucg kapnoug, to (6o Aéve 6Tl ocupPaivel kat ota nvedpata: autol nou
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vevviouvtal okAnpol kal nikpol Uotepa yivovtal yAUKelc kal euxdplotol’ aAAd autol nou
vevviouvtal and tnv apxn papapévol kal gaiakoi, dev wpipgdlouv apydtepa arla canidouv.

6. And ekel tov 06rynoe otouc cuvtpdPouc tou. And autoucg yetapepBnke oto otpatdnedo
AUNNPEVOC KL EVTPOUOC, VW To NARB0C nou tov cuvavtoUoe Tov Aundtav oav va enpoKeLto
va neBavel. Tnv endpevn pépa o KAaudloc avaknpUXTNKE AUTOKPATOPac.

B. Mapatnpnoelc:

1a.Na ypdyete touc tunoug nou {ntouvtal yla kabepia and tig napakdatw AEEELC:

fores : fForis

ianuae :ianuarum
Filius : Filii/i

verbis :verbum
proelii :proeliorum
exercitu : exercitibus
species : speciei
discrimine - discrimina
commilitones :commilitone
pomis :poma

1B. Na ypdwete toug TUNouG Twv avtwvupiwy nou {ntolvtat :

ipsum ;ipsius
quod :quae

se :NoS

his hae

idem :eorundem

1y. Na ypa@ouv ol tunot entBétwy kat entppnudtwv nou {ntolvtat:

clara : clarius
sanctum :sanctius
cupide . cupidius, cupidissime



extremo :exterae

tristis : tristissimi

meliora :bene, optimis
postero . postremo. postumo
mollia :molliter

2. Na ypdayete touc pnuatikolc tunoug nou {ntouvtal:

admiratum :admirandum , admirans
reserari : reseraturi-ae-a fuerint
intromitti - intormitteret

congrediamur : CONGressuros esse . congressis
cernatur :conspectum sit

confisus : confisi essetis

confugit : confugimus, confugiemus
adduxit : adduc, adducendo

scribam s scriptumiri

gignuntur :genitum es

1. a. Quanto miles Latinus Romano antecelleret.
[1.B. Scipione Africano duce praedones in Liternum venerunt.

r.1.y. incredibile auditu: npoe&ayyeAtk napdBeon otnv anapep@atiky @pdon virtutem eius
admiratum se venisse

incredibile de audiendo / ad audiendum

2. a. nolite tutari/ ne tutati sitis

2. B. Haec postquam a domesticis Scipioni relata sunt. Postero die hi/ milites Claudium imperatorem
fecerunt

[2.y. is fores reserari eosque intromitti iussit (¢ép@acn otnv npdén nou dnAwvetal ye ta anapéugara)

is domesticos fores reserare eosque intromittere iussit. (€u@aon oTo UNOKE(PJEVO TWV ANAPEUPATWY)



'3. a. Cum praedones abiecissent arma, ianuae appropingquaverunt. Ab his in castra delatus est ..., dum
obvia turba, quod is moriturus esset , eum miseratur.

3. B. fortior hoste > fortior quam hostis / post bellum Actiacum > post bello Actiaco

[3.y. Athenas = anpdbetn attiatikl nou dSnAWVEL TNV Kivnon o€ tono oto pripa confugit kat va
onAwoete: a. n (dla enppnuatiki évvola » Neapolim

B. n otdon o€ téno » Neapoli
4. a. Na xapaktnptotolv nAfpwe ol deutepPeUOUTEC NPOTACEIG:

- cum se ipsum captum venisse eos existimasset » SsutepeUouca enippnUATIKA AITIOAOVIKD
npodtaon, n onoia elcdyetal PYe tov altioAoylkd oUvOECPO CUM KAl EKPEPETAL UE UMOTAKTIKA, €Neldn N
attioAoyia eival To anotéAecpa ecwWTEPIKAG, AOVIKAG dlepyaciac. TUyKEKPLUEVa, EKPEPETAL JE UNOTAKTIKA
Xxpdvou unepouvteAikou (existimasset) kat epdoov to prua tnNe KUplac npdtacng ival lotoplkoU xpdvou
(conlocavit), n Oeutepeliouca npdtacn ekPpdlel To NPOTEPOXPOVO OTO NapeABOv. Asltoupyel wg
eMPPNUAtikdc npoodloplopdc TNC altiag oto neplexdPevo NG KUplag npdtacnc.

- ut singularis proelii eventu cernatur » 6cutepelouca emppnuatikl TeAKH npdtaon, wg
eNpPNUAatikoc npoacdloptopdc Tou okonoU oTo NeplexdPevo tnC KUpLag. Elodyetal ye tov teAikd olvdeouo
ut eneldn elval kKataeatikn eKPEPETAL JE UNOTAKTIKM, V1Tl TO neplexdpevo TN ivat katt to entBupntod Kat
0 okonoc¢ Bewpeltal pla UNOoKEIPEVIKA KATAotaon Kal CUYKEKPIPEVA e UNOTAKTIKA eveotwta (cernatur),
vlatl e€aptatat and prga apktikoU xpdévou (congrediamur) kat ava@épetal oto napov 181duopPn
akohoubia xpdvwv: o okondg sival dnA. 1dwpévog TN otyun nou eggavidetal oto PuaAd Tou OPIANTA,
OUYXPOVIOUOC TNC KUplac Pe tn deutepeUouca npdtaon, Kat Oxt tTn otyPr TN nibavic npayygatonoinong
TOU).

4. B. Na xapaktnplotoUv cuvtaktikda ot napakatw épot:

domesticorum : ovopatikdg eTepONTWTOC NPOCSIOPIOPAC, VEVIKI TOU MEPIEXOPEVOU ) VEVIKA
Sdlaipetiki and to praesidium

admiratum : attiatikf counivou nou dnAwvel tov okond TNG KIVACEWC, e€altiac tou anapePPatou
venisse nou dSnAWVEL kivnon

eventu: apalpetikn (kuplwg) nou dnAwvel onueio ekkivnong yla ektiunon, kplon oto cernatur
pugnandi: yevikn (yepouvdiou) avtikelpevikh oto cupiditate

opibus: apalpetiki opyavikr Tou pécou oto confidere



